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страны, из которых осуществляется иммиграция в Россию (Таджикистан, 
Узбекистан, Киргизия) не имеют столь основательной базы и стандарти-
зированных тестов для такой работы. Кроме того, иммиграция в Россию 
часто осуществляется из сельской местности, чем из больших городов, а 
там проживает население с более низким социально-экономическим ста-
тусом и общий уровень развития языка, разнообразие лексики, ниже чем 
в больших городах, и тем более ниже, чем в Петербурге. Мы сталкиваем-
ся с этим, предлагая родителям переводить русские слова для своих де-
тей – многие их них не имеют эквивалентов в их индивидуальном слова-
ре, либо они используют русские слова. 

Кафедра детской речи РГПУ им. Герцена совместно с службой по-
мощи семьи и детям Красногвардейского района разработала програм-
му социально-языковой адаптации «Говорим и учимся по-русски». Про-
грамма социально-языковой адаптации мигрантов включает в себя раз-
витие коммуникативных навыков, понимания устной и письменной речи, 
разрешения конфликтных коммуникативных ситуаций, расширение лек-
сического запаса, устранение грамматических ошибок, углубление зна-
ний русской стилистики и культурных особенностей употребления. В 
основе работы для тех детей, которые имеют трудности в школе, лежит 
обсуждение школьной лексики, тренинг понимания быстрой речи на 
тему изучаемых предметов.
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Особенности этнической идентичности и взаимная адаптация 
старшеклассников из литовских и русских школ Литвы

Рябиченко Т. А.
Взаимодействие представителей разных культур в рамках одного обще-

ства порождает проблему поиска оптимальных условий взаимодействия. 
При этом важным оказывается выяснение позиций его участников и вы-
явление факторов, оказывающих влияние на эти позиции. К таким факто-
рам в многонациональном обществе можно отнести принадлежность к до-
минирующей или недоминирующей этнической группе, проводимую го-
сударством политику в отношении этнических меньшинств, общую эконо-
мическую ситуацию. Нельзя недооценивать и роль образовательного сек-
тора, одной из важнейших функций которого является трансляция куль-
турных ценностей. Для русских в Литве выбор литовской или русской 
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школы предопределяет не только язык обучения, но и возможность сохра-
нения родного языка, усвоение основ родной культуры наряду с языком и 
культурой доминирующего общества.

Для проведения сравнительного анализа параметров этнической иден-
тичности и взаимной адаптации старшеклассников Литвы были выделены 
3 группы в соответствии со следующими критериями: 

1) принадлежность к доминирующей или недоминирующей этниче-
ской группе (литовцы и русские);

2) для представителей недоминирующей группы - язык обучения 
(русский или литовский).

В качестве методики использовался опросник Дж. Берри «Взаимоотно-
шения в поликультурном обществе», перевод на русский язык и адаптация 
Н.М.Лебедевой и А.Н.Татарко (1). 

К основным результатам исследования можно отнести следующие:
1. Выявлены различия между представителями доминирующей и не-

доминирующей группы по параметрам этнической и гражданской 
идентичности, показателям этнической толерантности, культур-
ной и интегральной безопасности. Найдены различия по параме-
трам этнической и гражданской идентичности у русских старше-
классников, обучающихся в русских и литовских школах, что сви-
детельствует о продолжающихся в Литве процессах трансформа-
ции этнической идентичности групп, представляющих этническое 
меньшинство.

2. Наиболее успешной стратегией аккультурации этнических мень-
шинств в доминирующее общество является интеграция, предпо-
лагающая усвоение норм другой культуры без отказа от норм соб-
ственной. В исследовании выявлено предпочтение данной страте-
гии русскими школьниками вне зависимости от сектора образова-
ния. Старшеклассники-литовцы отдают предпочтение мультикуль-
турализму, т. е. в данном случае можно говорить о реципрокности 
межгрупповых установок молодёжи Литвы. Это может стать объе-
диняющим началом и условием толерантного межкультурного вза-
имодействия, и, на наш взгляд, задача государства - создание бла-
гоприятных для такого взаимодействия условий, предполагающих 
учёт позиций всех его участников. 

Литература:
1. Лебедева Н. М., Татарко А. Н. Социально-психологические установки 

московской молодежи по отношению к мигрантам. // Молодежь Москвы: 
адаптация к многокультурности. Под ред. М. Ю. Мартыновой и Н. М. Ле-
бедевой. – М.; Изд-во РУДН, 2007.

© Московский городской психолого-педагогический университет
© PsyJournals.ru, 2011




